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Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR ako riadiaci orgán pre operačný program 

Vzdelávanie vydáva v zmysle čl. 8 ods. 7 Prílohy č. 1 zmlúv o poskytnutí nenávratného 

finančného príspevku Usmernenie Poskytovateľa č. 5 za účelom aktualizovania Všeobecných 

zmluvných podmienok k zmluvám o poskytnutí nenávratného finančného príspevku (t.j. 

prílohy č. 1 Zmluvy o NFP), ktoré boli uzatvorené s úspešnými žiadateľmi pri nasledujúcich 

priamych zadaniach a výzvach v rámci operačného programu Vzdelávanie: 

 

 

Priame zadania:  

OPV/K/RKZ/NP/2008-1 

OPV/K/RKZ/NP/2008-2 

OPV/K/RKZ/NP/2008-3 

OPV/K/RKZ/NP/2008-4 

OPV/K/RKZ/NP/2008-5 

OPV/K/RKZ/NP/2008-7 

 

 

 

OPV/K/RKZ/NP/2009-1 

OPV/K/RKZ/NP/2009-3 

OPV/K/NP/2010-1 

OPV/K/NP/2010-2 

OPV/K/NP/2011-1 

 

 

 

 

 

Výzvy: 

 

Agentúra Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR pre štrukturálne fondy EÚ 

 

OPV-2008/1.1/01-SORO 

OPV-2008/4.1/01-SORO 

OPV-2008/1.1/02-SORO 

OPV-2008/4.1/02-SORO 

OPV-2008/1.1/03-SORO 

OPV-2008/4.1/03-SORO 

OPV-2008/1.1/04-SORO 

OPV-2008/4.1/04-SORO  

OPV-2009/3.1/01-SORO 

OPV-2009/3.2/01-SORO 

OPV-2009/1.2/01-SORO 

OPV-2009/4.2/01-SORO 

 

 

OPV-2009/2.1/01-SORO 

OPV-2009/4.2/02-SORO 

OPV-2009/1.1/05-SORO  

OPV-2010/2.1/02-SORO 

OPV-2010/4.2/03-SORO 

OPV-2010/1.2/02-SORO 

OPV-2011/1.1/06-SORO 

OPV-2011/3.1/02-SORO 

OPV-2011/1.1/07-SORO 

OPV-2011/3.1/03-SORO – 1. kolo 

 

 

 

 

 

Ministerstvo zdravotníctva SR 

 

OPV 2008/2.2/02 

OPV 2008/2.2/03 

OPV 2009/2.2/01 

OPV 2009/2.2/02 

 

 

 

 

OPV 2010/2.2/01 

OPV 2010/2.2/02 

OPV 2011/2.2/01 
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Neoddeliteľnou súčasťou Usmernenia Poskytovateľa č. 5 je Príloha č. 1 – Konsolidované 

znenie Všeobecných zmluvných podmienok. Usmernenie Poskytovateľa č. 5 je vyhotovené 

v šiestich rovnopisoch, pričom štyri rovnopisy sú určené pre Ministerstvo školstva, vedy, 

výskumu a športu SR, jeden rovnopis pre Ministerstvo zdravotníctva SR a jeden rovnopis pre 

Agentúru Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu SR pre štrukturálne fondy EÚ. 

Usmernenie Poskytovateľa č. 5 nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni zverejnenia v 

Centrálnom registri zmlúv podľa paragrafu 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 

v znení neskorších predpisov a konkludentným prejavom vôle Prijímateľa v zmysle článku 8 

ods. 7 Prílohy č. 1 (Všeobecné zmluvné podmienky) Zmluvy o poskytnutí NFP. 

 

 

 

 

Ing. Pavel Holík 

generálny riaditeľ sekcie štrukturálnych fondov EÚ 

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR 

 

24. október 2012 v Bratislave 
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Všeobecné zmluvné podmienky k Zmluve o poskytnutí nenávratného finančného príspevku sa 

v zmysle vyššie uvedeného menia nasledovne: 

 

1. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa názov zákona č. 523/2004 Z. z. upravuje 

nasledovne: „zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj 

„zákon o rozpočtových pravidlách verejnej správy“);“ 

 

2. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa názov Nariadenia Rady (ES) 1083/2006 

z 11. júla 2006 upravuje nasledovne: „Nariadenie Rady (ES) 1083/2006 z 11. júla 

2006, ktorým sa ustanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho 

rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde, a ktorým sa zrušuje 

nariadenie (ES) č. 1260/1999 v znení nariadenia Rady (ES) č. 1341/2008 v platnom 

znení (ďalej aj „všeobecné nariadenie“ alebo „Nariadenie  Rady (ES) č. 

1083/2006“);“ 

 

3. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa názov Nariadenia Európskeho parlamentu a 

Rady (ES) č. 1081/2006 z 5. júla 2006 upravuje nasledovne: „Nariadenie Európskeho 

parlamentu a Rady (ES) č.1081/2006 z 5. júla 2006 o Európskom sociálnom fonde, 

ktorým sa ruší nariadenie (ES) č.1784/1999 v platnom znení (ďalej aj „Nariadenie EP 

a Rady (ES) č. 1081/2006“);“  

 

4. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa názov Nariadenia komisie (ES) č. 1828/2006 

upravuje nasledovne: „Nariadenie komisie (ES) č. 1828/2006, ktorým sa stanovujú 

vykonávacie pravidlá Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006, ktorým sa ustanovujú 

všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 

sociálnom fonde a Kohéznom fonde a Nariadenia Európskeho parlamentu v platnom 

znení (ďalej aj „Nariadenie Komisie (ES) č. 1828/2006“).“; 

 

5. Do časti „Pojmy a skratky“ sa vkladá pojem „Dohoda o splátkach“, ktorý znie 

nasledovne: „Dohoda o splátkach – je písomná dohoda v zmysle § 28 a v zmysle § 

28a zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Európskeho 

spoločenstva v znení neskorších predpisov, ktorej predmetom je najmä uznanie dlhu 

Prijímateľom a podmienky splatnosti dlhu voči Poskytovateľovi v určených 

splátkach.“; 

 

6. Článok 1 odsek 5 sa mení nasledovne: „Prijímateľ sa zaväzuje, že v období piatich 

rokov od ukončenia realizácie Projektu nedôjde k podstatnej zmene Projektu 

definovanej v článku 57 ods. 1 Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006. Ak Prijímateľ 

poruší tento záväzok, Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť.“; 

 

7. Do článku 1 sa za odsek 8 vkladá nový odsek 9, ktorý znie nasledovne: „Prijímateľ 

súhlasí so zverejnením mien fyzických a právnických osôb, ktoré boli právoplatne 
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odsúdené v súvislosti s prostriedkami poskytnutými z fondov EÚ spolu s názvom 

projektu a výškou NFP.“ 

 

8. Článok 2 odsek 2 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný postupovať pri zadávaní 

zákaziek na dodanie tovarov, stavebných prác a služieb potrebných pre realizáciu 

aktivít Projektu v súlade so zákonom č. 25/2006 Z .z. o verejnom obstarávaní 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov alebo v súlade 

s ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov o obchodnej verejnej súťaži, ak Prijímateľ nie je v zmysle zákona č. 25/2006 

Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov povinný pri výbere Dodávateľa tovarov, služieb a prác Projektu 

postupovať podľa zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, alebo vykonať prieskum 

trhu za podmienok určených Poskytovateľom. (napr. §7 ZVO) . Ak sa ZVO nevzťahuje 

na obstaranie zákazky uvedenej §1 ods. 2., Prijímateľ je povinný preukázať 

hospodárnosť obstarávaných tovarov, služieb, stavebných prác napríklad 

prostredníctvom prieskumu trhu. Prijímateľ je povinný zaslať Poskytovateľovi 

dokumentáciu z verejného obstarávania/z obchodnej verejnej súťaže v plnom rozsahu, 

ak Poskytovateľ neurčí inak.“ 

 

9. Článok 2 odsek 14 sa mení nasledovne: „Prijímateľ sa zaväzuje zabezpečiť v rámci 

záväzkového vzťahu s Dodávateľom tovarov, služieb a prác Projektu povinnosť 

Dodávateľa tovarov, služieb a prác Projektu strpieť výkon kontroly/auditu súvisiaceho 

s dodávaným tovarom, prácami a službami kedykoľvek počas platnosti a účinnosti 

Zmluvy, a to oprávnenými osobami v zmysle článku 12 týchto VZP a poskytnúť im 

všetku potrebnú súčinnosť.“ 

 

10. Článok 2 odsek 18 sa mení nasledovne: „V prípade ak Poskytovateľ identifikuje 

nedodržanie princípov a postupov verejného obstarávania, resp. porušenie pravidiel 

stanovených v legislatíve SR a EÚ, až počas realizácie projektu, po úhrade 

oprávnených výdavkov v Žiadosti o platbu, vzťahujúcou sa k nákladom projektu, ktoré 

vyplývajú z realizácie verejného obstarávania. (napr. na základe výsledkov kontroly 

v zmysle čl. 12 tejto Zmluvy) Poskytovateľ postupuje v zmysle § 27a zákona o pomoci 

a podpore a ak to určí Poskytovateľ, Prijímateľ je povinný vrátiť NPF alebo jeho 

časť.“ 

 

11. Článok 3 odsek 4 sa mení nasledovne: „Prijímateľ sa zaväzuje predkladať 

Poskytovateľovi Následné monitorovacie správy počas 5 rokov od ukončenia 

realizácie projektu. Ak Prijímateľ  poruší túto povinnosť a ak to určí Poskytovateľ, 

Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s článkom 10 VZP. 

Následné monitorovacie správy je Prijímateľ povinný predkladať Poskytovateľovi 

najmenej každých 12 mesiacov odo dňa ukončenia realizácie Projektu, do 15. dňa 

mesiaca nasledujúceho po sledovanom období. Prvým mesiacom, ktorý je predmetom 

Následnej monitorovacej správy je mesiac, v ktorom bola ukončená realizácia 
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Projektu. Prijímateľ je zároveň v rámci Následnej monitorovacej správy povinný 

predložiť Poskytovateľovi aj správu o príjmoch a výdavkoch vyplývajúcich z užívania 

výsledku Projektu.“  

 

12. Článok 3 odsek 7 písmeno a) sa mení nasledovne: „začatí a ukončení akéhokoľvek 

súdneho, exekučného, konkurzného alebo správneho konania, resp. 

reštrukturalizačného konania voči Prijímateľovi;“ 

 

13. Článok 5 odsek 2 sa mení nasledovne: „Majetok nadobudnutý a/alebo zhodnotený 

z NFP alebo z jeho časti môže byť počas platnosti a účinnosti Zmluvy prevedený na 

tretiu osobu, zaťažený akýmkoľvek právom tretej osoby alebo prenajatý tretej osobe 

len s predchádzajúcim písomným súhlasom Poskytovateľa. Majetok nadobudnutý 

a/alebo zhodnotený z NFP alebo z jeho časti môže byť počas platnosti a účinnosti 

Zmluvy v držbe tretej osoby len na základe písomnej zmluvy medzi Prijímateľom 

a treťou osobou, pokiaľ Poskytovateľ neustanoví inak. Ak majetok nadobudnutý 

a/alebo zhodnotený z NFP alebo z jeho časti bude počas platnosti a účinnosti Zmluvy 

prevedený na tretiu osobu, zaťažený akýmkoľvek právom tretej osoby alebo prenajatý 

tretej osobe bez predchádzajúceho písomného súhlasu Poskytovateľa, Prijímateľ je 

povinný vrátiť NFP alebo jeho časť.“ 

 

14. Článok 6 odsek 3 sa mení nasledovne: „Postúpenie pohľadávky Prijímateľa na 

vyplatenie NFP na tretiu osobu nie je na základe dohody zmluvných strán možné. 

V prípade postúpenia pohľadávky Prijímateľa na vyplatenie NFP na tretiu osobu, 

Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť.“ 

 

15. Článok 7 odsek 2 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je oprávnený pozastaviť realizáciu 

aktivít Projektu, ak realizácii aktivít Projektu bráni okolnosť vylučujúca 

zodpovednosť, a to po dobu trvania týchto okolností. Doba realizácie aktivít Projektu 

sa tým predĺži o čas trvania okolností vylučujúcich zodpovednosť pod podmienkou 

uvedenou v článku 8 ods. 3 písm. a) týchto VZP. O vzniku okolností vylučujúcich 

zodpovednosť ako aj o ich zániku je Prijímateľ povinný Poskytovateľa bezodkladne 

písomne informovať.“ 

 

16. Článok 7 odsek 3 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je oprávnený pozastaviť realizáciu 

aktivít Projektu aj v prípade, ak sa Poskytovateľ dostane do omeškania s platbou NFP 

o viac ako 30 dní, a to po dobu omeškania Poskytovateľa. Uvedené neplatí, ak bolo 

omeškanie Poskytovateľa zavinené Prijímateľom. V prípade, že Poskytovateľ vyplatí 

omeškanú platbu Prijímateľovi, dňom vyplatenia platby je Prijímateľ povinný 

pokračovať v realizácii aktivít Projektu. Doba realizácie aktivít Projektu sa tým 

predĺži o čas omeškania Poskytovateľa s platbou NFP.“ 

 

17. Článok 8 odsek 3 písmeno a) sa mení nasledovne: „ak sa Prijímateľ dostal do 

omeškania s ukončením realizácie aktivít Projektu v zmysle článku 2 bod 2.4. zmluvy 

o poskytnutí NFP alebo možno rozumne predpokladať, že k takémuto omeškaniu 
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dôjde. Na základe riadneho odôvodnenia Prijímateľa možno predĺžiť lehotu na 

ukončenie realizácie aktivít Projektu najviac o 18 mesiacov oproti pôvodnému 

dohodnutému termínu ukončenia realizácie aktivít Projektu. V mimoriadnych 

prípadoch na základe riadneho odôvodnenia a vylúčenia subjektívneho pochybenia 

prijímateľa je možné predĺžiť lehotu na ukončenie realizácie aktivít projektu aj o viac 

ako 18 mesiacov oproti pôvodnému dohodnutému termínu ukončenia realizácie aktivít 

projektu;“ 

 

18. Článok 9 odsek 2.3 písmeno g) sa mení nasledovne: „v prípade porušenia finančnej 

disciplíny v zmysle § 31 ods. 1 zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách 

verejnej správy;“ 

 

19. Článok 10 odsek 1 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný 

 

a) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak ho nevyčerpal v oprávnenom období pre výdavky 

podľa tejto Zmluvy; suma 40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci 

a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového 

nevyčerpaného NFP alebo jeho časti z poskytnutých zálohových platieb alebo 

z poskytnutých predfinancovaní; 

b) vrátiť prostriedky poskytnuté omylom; suma 40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 

528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa v tomto prípade 

neuplatňuje; 

c) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak porušil povinnosti uvedené v Zmluve a porušenie 

povinnosti znamená porušenie finančnej disciplíny podľa § 31 ods. 1 písmena 

a), b), c), zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; suma 40 € 

podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov EÚ sa uplatní na vyplatený NFP alebo jeho časť systémom refundácie 

alebo na úhrnnú sumu celkového NFP alebo jeho časť nezúčtovaných zálohových 

platieb alebo predfinancovaní, okrem prípadov porušenia finančnej disciplíny podľa 

§ 31 ods. 1 písmena a) zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej 

správy; 

d) ak to určí Poskytovateľ, vrátiť NFP alebo jeho časť ak Prijímateľ porušil 

ustanovenia právnych predpisov SR alebo EÚ a toto porušenie znamená 

nezrovnalosť podľa článku 2 odseku 7 Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006 a nejde 

o porušenie finančnej disciplíny podľa odseku 1 písm. c) tohto článku VZP alebo 

o zmluvnú pokutu podľa odseku 13 tohto článku VZP; vzhľadom k skutočnosti, že 

spôsobenie nezrovnalosti zo strany Prijímateľa sa považuje za také porušenie 

podmienok poskytnutia NFP, s ktorým sa spája povinnosť vrátenia NFP alebo jeho 

časti, v prípade, ak Prijímateľ takýto NFP alebo jeho časť nevráti postupom 

stanoveným v odsekoch 4 až 11 tohto článku VZP, bude sa na toto porušenie 

podmienok Zmluvy aplikovať ustanovenie druhej vety § 31 ods. 7 zákona č. 

523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy; suma 40 € podľa § 24 

ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa 

uplatní na úhrnnú sumu nezrovnalosti; 

e) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak Prijímateľ porušil pravidlá a postupy verejného 

obstarávania; suma 40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci 
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a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa uplatní na poskytnutý NFP alebo jeho časť 

na predmet zákazky; 

f) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak porušil zákaz nelegálneho zamestnávania cudzinca 

podľa § 24 ods. 3 zákona č.. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov Európskeho spoločenstva v platnom znení; suma 40 € podľa § 24 ods. 1 

zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa uplatní 

na poskytnutý NFP alebo jeho časť; 

g) ak to určí Poskytovateľ, vrátiť NFP alebo jeho časť, ak pri realizácií Projektu 

Prijímateľ porušil iné právne predpisy SR alebo EÚ; suma 40 € podľa § 24 ods. 1 

zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa uplatní 

na poskytnutý NFP alebo jeho časť; 

h) ak to určí Poskytovateľ, vrátiť NFP alebo jeho časť v prípade, ak sa dosiahnutá 

hodnota merateľných ukazovateľov výsledku Projektu znížila o viac ako 10% oproti 

pôvodne dohodnutej hodnote merateľných ukazovateľov výsledku Projektu v zmysle 

Prílohy č. 2 tejto Zmluvy; suma 40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. 

o pomoci a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa uplatní na poskytnutý NFP alebo 

jeho časť; 

i) vrátiť NFP alebo jeho časť v iných prípadoch, ak to ustanovuje táto Zmluva; suma  

40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov EÚ sa uplatní na poskytnutý NFP alebo jeho časť; 

j) vrátiť čistý príjem z Projektu v prípade, ak bol počas realizácie aktivít Projektu 

alebo v období piatich rokov od ukončenia realizácie aktivít Projektu vytvorený 

príjem podľa článku 55 Nariadenia Rady (ES) č. 1083/2006; suma 40 € podľa § 24 

ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa 

v tomto prípade neuplatňuje; 

k) odviesť výnos z prostriedkov NFP podľa § 7 ods.1 písm. m) zákona č. 523/2004 Z. z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy vzniknutý na základe úročenia 

poskytnutého NFP (ďalej len „výnos“); uvedené platí len v prípade poskytnutia NFP 

systémom zálohovej platby alebo predfinancovania; suma 40 € podľa § 24 ods. 1 

zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov EÚ sa v tomto 

prípade neuplatňuje.“ 

 

20. Článok 10 odsek 2 sa mení nasledovne: „Ak dôjde k odstúpeniu od Zmluvy, je 

Prijímateľ povinný vrátiť Poskytovateľovi NFP vyplatený do času odstúpenia od 

Zmluvy; suma 40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore 

poskytovanej z fondov EÚ sa uplatní na poskytnutý NFP alebo jeho časť.“ 

 

21. Článok 10 odsek 4 sa mení nasledovne: „Povinnosť vrátenia NFP alebo jeho časti 

alebo čistého príjmu (podľa ods. 1 písm. a) až j) tohto článku VZP, alebo povinnosti 

odvodu výnosu (podľa ods. 1 písm. k) tohto článku VZP) ako aj v prípade postupu 

podľa poslednej vety ods. 3 tohto článku VZP) a jeho rozsah stanoví Poskytovateľ 

v „Žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov“ (ďalej len „ŽoV“), ktorú zašle 

Prijímateľovi.“ 
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22. Článok 10 odsek 5 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ v ŽoV uvedie výšku NFP, 

čistého príjmu alebo výnosu, ktorú má Prijímateľ vrátiť, resp. odviesť a zároveň určí 

čísla účtov, na ktoré je Prijímateľ povinný vrátenie, resp. odvedenie vykonať.“ 

 

23. Článok 10 odsek 6 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný odviesť výnos, resp. 

vrátiť NFP alebo jeho časť alebo čistý príjem uvedený v ŽoV do 50 (slovom 

päťdesiatich) dní odo dňa doručenia ŽoV. Lehota 50 dní  sa nevzťahuje na prípady, 

v ktorých je medzi Prijímateľom a Poskytovateľom uzatvorená dohoda o splátkach v 

zmysle § 28a zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov 

Európskeho spoločenstva v znení neskorších predpisov. V prípade, ak Prijímateľ 

nesplní povinnosť uvedenú v prvej vete tohto odseku, Poskytovateľ oznámi toto 

porušenie finančnej disciplíny príslušnej správe finančnej kontroly (ak ide o porušenie 

finančnej disciplíny) alebo Úradu pre verené obstarávanie (ak ide o porušenie 

pravidiel a postupov verejného obstarávania).“ 

 

24. Článok 10 odsek 7 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný v lehote do desiatich 

dní od uskutočnenia vrátenia NFP alebo jeho časti, alebo čistého príjmu, resp. odvodu 

výnosu, ktoré sa uskutočnilo formou platby na účet, resp. formou úpravy rozpočtu 

prostredníctvom rozpočtového opatrenia v Rozpočtovom informačnom systéme (ďalej 

aj „RIS“) oznámiť Poskytovateľovi toto vrátenie, resp. odvedenie na tlačive 

„Oznámenie o vysporiadaní finančných vzťahov“. Prílohou „Oznámenia 

o vysporiadaní finančných vzťahov“ je výpis z bankového účtu, resp. vytlačený 

evidenčný list úprav rozpočtu (ďalej aj „ELÚR“) potvrdzujúci úpravu rozpočtu 

Projektu.“ 

 

25. Článok 10 odsek 9 sa mení nasledovne: „Pohľadávku Poskytovateľa voči 

Prijímateľovi na vrátenie NFP alebo jeho časti alebo čistého príjmu a pohľadávku 

Prijímateľa voči Poskytovateľovi na poskytnutie NFP podľa Zmluvy je možné 

vzájomne započítať; to neplatí, ak je prijímateľom štátne rozpočtová organizácia.“ 

 

26. Článok 10 odsek 10 sa mení nasledovne: „Započítanie podľa ods. 9 tohto článku VZP 

môže vykonať Poskytovateľ na základe podnetu oboch zmluvných strán. Podnetom na 

vzájomné započítanie zo strany Prijímateľa je predloženie ŽoP s priloženým 

„Oznámením o vysporiadaní finančných vzťahov“ Poskytovateľovi, a to v lehote 

splatnosti vrátenia NFP alebo jeho časti alebo čistého príjmu podľa ods. 6. 

Poskytovateľ vykoná započítanie z vlastného podnetu na základe ŽoP predloženej 

Prijímateľom a túto skutočnosť oznámi bezodkladne Prijímateľovi.“ 

 

27. Článok 11 odsek 1 písmeno a) sa mení nasledovne: „na analytických účtoch v členení 

podľa jednotlivých projektov alebo v analytickej evidencii vedenej v technickej forme
8
 

v členení podľa jednotlivých projektov bez vytvorenia analytických účtov v členení 

podľa jednotlivých projektov, ak účtuje v sústave podvojného účtovníctva,“ 
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Poznámka pod čiarou č. 8 znie nasledovne: „Pojem technická forma je definovaný v § 

31 ods. 2 písm. b) zákona č. 432/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších 

predpisov.“  

 

28. Článok 11 odsek 2 sa mení nasledovne: „Prijímateľ, ktorý nie je účtovnou jednotkou 

podľa zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov vedie 

evidenciu majetku, záväzkov, príjmov a výdavkov (pojmy definované v § 2 ods. 4 

zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov) týkajúcich sa 

projektu v účtovných knihách podľa  § 15 ods. 1 zákona č. 431/2002 Z. z. 

o účtovníctve v znení neskorších predpisov (ide o účtovné knihy používané v sústave 

jednoduchého účtovníctva) so slovným a číselným označením projektu pri zápisoch 

v nich, pričom na vedenie tejto evidencie, preukazovanie zápisov a spôsob oceňovania 

majetku a záväzkov sa primerane použijú ustanovenia zákona č. 431/2002 Z. z. 

o účtovníctve v znení neskorších predpisov o účtovných zápisoch, účtovnej 

dokumentácii a spôsobe oceňovania.“ 

 

29. Článok 11 odsek 4 sa mení nasledovne: „Prijímateľ uchováva a ochraňuje účtovnú 

dokumentáciu podľa odseku 1, evidenciu podľa odseku 2 a inú dokumentáciu týkajúcu 

sa Projektu v súlade so zákonom č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších 

predpisov a v lehote uvedenej v článku 17. VZP.“ 

 

30. Článok 11 odsek 5 sa mení nasledovne: „Na účely certifikačného overovania je 

Prijímateľ povinný na požiadanie predložiť Certifikačnému orgánu ním určené 

účtovné záznamy alebo evidenciu podľa odseku 2 v písomnej forme a v technickej 

forme, ak Prijímateľ vedie účtovné záznamy alebo evidenciu podľa odseku 2 v 

technickej forme podľa § 31 ods. 2 písm. b) zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve 

v znení neskorších predpisov. Túto povinnosť má Prijímateľ dobu, po ktorú je povinný 

viesť a uchovávať účtovnú dokumentáciu, evidenciu alebo inú dokumentáciu podľa 

odseku 4.“ 

 

31. Článok 14 odsek 1 písmeno e) sa mení nasledovne: „sú podložené účtovnými 

dokladmi v zmysle zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov 

a boli riadne zaúčtované. Za účtovný doklad sa považuje aj doklad, ktorý slúži na 

interné preúčtovanie osobných výdavkov, nepriamych výdavkov a odpisov vzniknutých 

Prijímateľovi v súvislosti s realizáciou aktivít Projektu Týmto nie je dotknuté 

preukazovanie výdavkov zjednodušeným vykazovaním výdavkov podľa  čl. 11 ods. 3 

písm. b) Nariadenia EP a Rady (ES) 1081/2006 a  čl. 7 ods. 4 Nariadenia EP a Rady 

(ES) 1080/2006;“ 

 

32. Do článku 14 odsek 1  sa za písmeno i) vkladá nové písmeno j), ktoré znie nasledovne: 

„boli vynaložené hospodárne, efektívne a účelne.“ 

 

33. Za článok 14 odsek 2 sa vkladá nový odsek 3, ktorý znie nasledovne: „Ak výdavok 

nespĺňa podmienky oprávnenosti podľa ods. 1 tohto článku VZP a tieto výdavky vyčísli 
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osoba oprávnená na výkon kontroly a auditu uvedená v čl. 12 VZP ako neoprávnené, 

Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť
9
.“ 

 

Poznámka pod čiarou č. 9 znie nasledovne: „V prípade nesplnenia tejto povinnosti 

Prijímateľa sa bude na toto porušenie podmienok Zmluvy aplikovať ustanovenie 

druhej vety § 31 ods. 7 zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej 

správy.“ 

 

Doterajší odsek 3 sa označuje ako odsek 4. 

 

34. Článok 15 odsek 1.1 sa mení nasledovne: „Poskytovateľ zabezpečí poskytnutie NFP 

(ďalej aj „platba“) Prijímateľovi bezhotovostne formou rozpočtového opatrenia 

v súlade so zákonom č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

35. Článok 15 odsek 6.4 sa mení nasledovne: „V prípade využitia systému refundácie 

môže Prijímateľ realizovať úhradu oprávnených výdavkov aj z iných účtov otvorených 

Prijímateľom pri dodržaní podmienky existencie účtu Prijímateľa určeného na príjem 

NFP. Prijímateľ je povinný bezodkladne písomne oznámiť Poskytovateľovi 

identifikáciu takýchto účtov.“ 

 

36. Článok 15 odsek 7.4 sa mení nasledovne: „V prípade využitia systému refundácie 

môže Prijímateľ realizovať úhradu oprávnených výdavkov aj z iných účtov otvorených 

Prijímateľom pri dodržaní podmienky existencie účtu Prijímateľa určeného na príjem 

NFP. Prijímateľ je povinný bezodkladne písomne oznámiť Poskytovateľovi 

identifikáciu takýchto účtov.“ 

 

37. Článok 15 odsek 8.4 sa mení nasledovne: „V prípade využitia systému refundácie 

môže Prijímateľ realizovať úhradu oprávnených výdavkov aj z iných účtov otvorených 

Prijímateľom pri dodržaní podmienky existencie účtu Prijímateľa určeného na príjem 

NFP. Prijímateľ je povinný bezodkladne písomne oznámiť Poskytovateľovi 

identifikáciu takýchto účtov.“ 

 

38. Do článku 16 sa za odsek 1.5 vkladá nový odsek 1.6, ktorý znie nasledovne: „Suma 40 

€ podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového nezúčtovaného NFP alebo jeho 

časti z poskytnutého predfinancovania, pričom poskytovateľ môže tieto čiastkové sumy 

kumulovať a pri prekročení sumy 40 EUR vymáhať priebežne alebo až pri poslednom 

zúčtovaní predfinancovania.“ 

 

Doterajšie odseky 1.6 až 1.14 sa označujú ako odseky 1.7 až 1.15. 

 

39. Článok 16 odsek 1.8 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný vo všetkých 

predkladaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučne výdavky, ktoré zodpovedajú 

podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijímateľ zodpovedá za pravosť, správnosť 

a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu. V prípade, že na základe 
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nepravých alebo nesprávnych údajov uvedených v Žiadosti o platbu dôjde k vyplateniu 

platby, pôjde o porušenie finančnej disciplíny v zmysle § 31 zákona č. 523/2004 Z. z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

40. Článok 16 odsek 1.13 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané formou 

refundácie v EUR, resp. na ich úhradu je možné použiť prostriedky poskytnuté 

predfinancovaním. Prijímateľ zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na 

EUR kurzom banky (v prípade prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu 

zriadeného Prijímateľom v EUR na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej 

mene) alebo kurzom Európskej centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov 

v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa 

Projektu zriadeného v cudzej mene) platným v deň odpísania prostriedkov z účtu 

zriadeného Prijímateľom. Prípadné kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný 

rozdiel v účtovníctve Prijímateľa medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči 

Dodávateľovi Projektu a sumou v deň úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je 

považovaný za oprávnený výdavok.“ 

 

41. Do článku 16 sa za odsek 2.5 vkladá nový odsek 2.6, ktorý znie nasledovne: „Suma 40 

€ podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového nezúčtovaného NFP alebo jeho 

časti z poskytnutého predfinancovania, pričom poskytovateľ môže tieto čiastkové sumy 

kumulovať a pri prekročení sumy 40 EUR vymáhať priebežne alebo až pri poslednom 

zúčtovaní predfinancovania.“ 

 

Doterajšie odseky 2.6 až 2.16 sa označujú ako odseky 2.7 až 2.17. 

 

42. Článok 16 odsek 2.10 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný vo všetkých 

predkladaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučne výdavky, ktoré zodpovedajú 

podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijímateľ zodpovedá za pravosť,  správnosť 

a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu. V prípade, že na základe 

nepravých alebo nesprávnych údajov uvedených v Žiadosti o platbu dôjde k vyplateniu 

platby, pôjde o porušenie finančnej disciplíny v zmysle § 31 zákona č. 523/2004 Z. z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

43. Článok 16 odsek 2.15 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané formou 

refundácie v EUR, resp. na ich úhradu je možné použiť prostriedky poskytnuté 

predfinancovaním. Prijímateľ zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na 

EUR kurzom banky (v prípade prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu 

zriadeného Prijímateľom v EUR na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej 

mene) alebo kurzom Európskej centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov 
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v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa 

Projektu zriadeného v cudzej mene) platným v deň odpísania prostriedkov z účtu 

zriadeného Prijímateľom. Prípadné kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný 

rozdiel v účtovníctve Prijímateľa medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči 

Dodávateľovi Projektu a sumou v deň úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je 

považovaný za oprávnený výdavok.“  

 

44. Článok 16 odsek 3.7 sa mení nasledovne: „V prípade, ak Poskytovateľ oznámi 

Prijímateľovi nesprávne zúčtovanie zálohovej platby alebo jej časti, je Prijímateľ 

povinný vrátiť  poskytnutú zálohovú platbu alebo jej časť vo výške určenej 

Poskytovateľom na účet podľa bodu 1.2 Zmluvy najneskôr do 14 dní odo dňa 

doručenia tohto oznámenia Prijímateľovi. O tejto skutočnosti Prijímateľ bezodkladne 

informuje Poskytovateľa. V prípade, že Prijímateľ zálohovú platbu alebo jej časť na 

základe tohto oznámenia Poskytovateľa riadne a včas nevráti, Poskytovateľ postupuje 

rovnako ako v prípade povinnosti vrátenia NFP alebo jeho časti vzniknutej v súlade s 

článkom 10  VZP.   Tento odsek sa nepoužije, ak ide zároveň o porušenie finančnej 

disciplíny podľa § 31 ods. 1 písm. a) zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových 

pravidlách verejnej správy.“ 

 

45. Do článku 16 sa za odsek 3.12 vkladá nový odsek 3.13, ktorý znie nasledovne: „Suma 

40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového nevyčerpaného alebo nesprávne 

zúčtovaného NFP alebo jeho časti z poskytnutých zálohových platieb, pričom 

poskytovateľ môže tieto čiastkové sumy kumulovať a pri prekročení sumy 40 EUR 

vymáhať priebežne alebo až pri poslednom zúčtovaní zálohovej platby.“ 

 

Doterajšie odseky 3.13 až 3.23 sa označujú ako odseky 3.14 až 3.24. 

 

46. Článok 16 odsek 3.17 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný vo všetkých 

predkladaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučne výdavky, ktoré zodpovedajú 

podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijímateľ zodpovedá za pravosť, správnosť 

a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu. V prípade, že na základe 

nepravých alebo nesprávnych údajov uvedených v Žiadosti o platbu dôjde k vyplateniu 

platby, pôjde o porušenie finančnej disciplíny v zmysle § 31 zákona č. 523/2004 Z. z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

47. Článok 16 odsek 3.22 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané formou 

refundácie v EUR, resp. na ich úhradu je možné použiť prostriedky poskytnuté 

zálohovou platbou. Prijímateľ zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na 

EUR kurzom banky (v prípade prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu 

zriadeného Prijímateľom v EUR na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej 

mene) alebo kurzom Európskej centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov 
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v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa 

Projektu zriadeného v cudzej mene) platným v deň odpísania prostriedkov z účtu 

zriadeného Prijímateľom. Prípadné kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný 

rozdiel v účtovníctve Prijímateľa medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči 

Dodávateľovi Projektu a sumou v deň úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je 

považovaný za oprávnený výdavok.“ 

 

48. Článok 16 odsek 4.7 sa mení nasledovne: „V prípade, ak Poskytovateľ oznámi 

Prijímateľovi nesprávne zúčtovanie zálohovej platby alebo jej časti, je Prijímateľ 

povinný vrátiť  poskytnutú zálohovú platbu alebo jej časť vo výške určenej 

Poskytovateľom na účet podľa bodu 1.2 Zmluvy najneskôr do 14 dní odo dňa 

doručenia tohto oznámenia Prijímateľovi. O tejto skutočnosti Prijímateľ bezodkladne 

informuje Poskytovateľa. V prípade, že Prijímateľ zálohovú platbu alebo jej časť na 

základe tohto oznámenia Poskytovateľa riadne a včas nevráti, Poskytovateľ postupuje 

rovnako ako v prípade povinnosti vrátenia NFP alebo jeho časti vzniknutej v súlade s 

článkom 10 ods. VZP.   Tento odsek sa nepoužije, ak ide zároveň o porušenie 

finančnej disciplíny podľa § 31 ods. 1 písm. a) zákona č. 523/2004 Z. z. o 

rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

49. Do článku 16 sa za odsek 4.13 vkladá nový odsek 4.14, ktorý znie nasledovne: „Suma 

40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového nevyčerpaného alebo nesprávne 

zúčtovaného NFP alebo jeho časti z poskytnutých zálohových platieb, pričom 

poskytovateľ môže tieto čiastkové sumy kumulovať a pri prekročení sumy 40 EUR 

vymáhať priebežne alebo až pri poslednom zúčtovaní zálohovej platby.“ 

 

Doterajšie odseky 4.14 až 4.25 sa označujú ako odseky 4.15 až 4.26. 

 

50. Článok 16 odsek 4.18 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný vo všetkých 

predkladaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučne výdavky, ktoré zodpovedajú 

podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijímateľ zodpovedá za pravosť, správnosť 

a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu. V prípade, že na základe 

nepravých alebo nesprávnych údajov uvedených v Žiadosti o platbu dôjde k vyplateniu 

platby, pôjde o porušenie finančnej disciplíny v zmysle § 31 zákona č. 523/2004 Z. z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

51. Článok 16 odsek 4.24 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané formou 

refundácie v EUR, resp. na ich úhradu je možné použiť prostriedky poskytnuté 

zálohovou platbou. Prijímateľ zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na 

EUR kurzom banky (v prípade prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu 

zriadeného Prijímateľom v EUR na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej 

mene) alebo kurzom Európskej centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov 
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v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa 

Projektu zriadeného v cudzej mene) platným v deň odpísania prostriedkov z účtu 

zriadeného Prijímateľom. Prípadné kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný 

rozdiel v účtovníctve Prijímateľa medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči 

Dodávateľovi Projektu a sumou v deň úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je 

považovaný za oprávnený výdavok.“ 

 

52. Do článku 16 sa za odsek 5.11 vkladá nový odsek 5.12, ktorý znie nasledovne: „Suma 

40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového nevyčerpaného alebo nesprávne 

zúčtovaného NFP alebo jeho časti z poskytnutých zálohových platieb, pričom 

poskytovateľ môže tieto čiastkové sumy kumulovať a pri prekročení sumy 40 EUR 

vymáhať priebežne alebo až pri poslednom zúčtovaní zálohovej platby.“ 

 

Doterajšie odseky 5.12 až 5.22 sa označujú ako odseky 5.13 až 5.23. 

 

53. Článok 16 odsek 5.14 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný vo všetkých 

predkladaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučne výdavky, ktoré zodpovedajú 

podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijímateľ zodpovedá za pravosť, správnosť 

a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu. V prípade, že na základe 

nepravých alebo nesprávnych údajov uvedených v Žiadosti o platbu dôjde k vyplateniu 

platby, pôjde o porušenie finančnej disciplíny v zmysle § 31 zákona č. 523/2004 Z. z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

54. Článok 16 odsek 5.20 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané formou 

refundácie v EUR, resp. na ich úhradu je možné použiť prostriedky poskytnuté 

zálohovou platbou. Prijímateľ zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na 

EUR kurzom banky (v prípade prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu 

zriadeného Prijímateľom v EUR na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej 

mene) alebo kurzom Európskej centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov 

v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa 

Projektu zriadeného v cudzej mene) platným v deň odpísania prostriedkov z účtu 

zriadeného Prijímateľom. Prípadné kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný 

rozdiel v účtovníctve Prijímateľa medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči 

Dodávateľovi Projektu a sumou v deň úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je 

považovaný za oprávnený výdavok.“ 

 

55. Do článku 16 sa za odsek 6.12 vkladá nový odsek 6.13, ktorý znie nasledovne: „Suma 

40 € podľa § 24 ods. 1 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej 

z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového nevyčerpaného alebo nesprávne 

zúčtovaného NFP alebo jeho časti z poskytnutých zálohových platieb, pričom 



Usmernenie Poskytovateľa č. 5/OPV 

 

16 

 

poskytovateľ môže tieto čiastkové sumy kumulovať a pri prekročení sumy 40 EUR 

vymáhať priebežne alebo až pri poslednom zúčtovaní zálohovej platby.“ 

 

Doterajšie odseky 6.13 až 6.25 sa označujú ako odseky 6.14 až 6.26. 

 

56. Článok 16 odsek 6.16 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný vo všetkých 

predkladaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučne výdavky, ktoré zodpovedajú 

podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijímateľ zodpovedá za pravosť, správnosť 

a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu. V prípade, že na základe 

nepravých alebo nesprávnych údajov uvedených v Žiadosti o platbu dôjde k vyplateniu 

platby, pôjde o porušenie finančnej disciplíny v zmysle § 31 zákona č. 523/2004 Z. z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

57. Článok 16 odsek 6.23 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané formou 

refundácie v EUR, resp. na ich úhradu je možné použiť prostriedky poskytnuté 

zálohovou platbou. Prijímateľ zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na 

EUR kurzom banky (v prípade prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu 

zriadeného Prijímateľom v EUR na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej 

mene) alebo kurzom Európskej centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov 

v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa 

Projektu zriadeného v cudzej mene) platným v deň odpísania prostriedkov z účtu 

zriadeného Prijímateľom. Prípadné kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný 

rozdiel v účtovníctve Prijímateľa medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči 

Dodávateľovi Projektu a sumou v deň úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je 

považovaný za oprávnený výdavok.“ 

 

58. Článok 16 odsek 7.6 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný vo všetkých 

predkladaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučne výdavky, ktoré zodpovedajú 

podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijímateľ zodpovedá za pravosť, správnosť 

a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu. V prípade, že na základe 

nepravých alebo nesprávnych údajov uvedených v Žiadosti o platbu dôjde k vyplateniu 

platby, pôjde o porušenie finančnej disciplíny v zmysle § 31 zákona č. 523/2004 Z. z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy.“ 

 

59. Za článok 16 sa vkladá nový článok 17 „Spoločné ustanovenia pre všetky systémy 

financovania a prijímateľov“, ktorý znie:  

„1. Na účely tejto Zmluvy sa za úhradu účtovných dokladov Dodávateľovi môže 

považovať aj: 

a) úhrada účtovných dokladov postupníkovi, v prípade, že Dodávateľ postúpil 

pohľadávku voči Prijímateľovi tretej osobe v súlade s § 524 - 530 zákona 

č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej aj 

„Občiansky zákonník“),  
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b) úhrada záložnému veriteľovi na základe výkonu záložného práva na 

pohľadávku Dodávateľa voči Prijímateľovi v súlade s § 151a - 151me 

Občianskeho zákonníka,  

c) úhrada oprávnenej osobe na základe výkonu rozhodnutia voči 

Dodávateľovi v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov 

Slovenskej republiky, 

d) započítanie daňového nedoplatku Dodávateľa s pohľadávkou voči 

Prijímateľovi (štátnej rozpočtovej organizácii) v súlade s § 87 zákona č. 

563/2009 Z. z. o správe daní  (daňový poriadok) a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj „daňový 

poriadok“), 

e) započítanie pohľadávok Dodávateľa a Prijímateľa v súlade s § 580 - 581  

Občianskeho zákonníka, resp. § 358 – 364 zákona č. 513/1991 Zb. 

Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej aj „Obchodný 

zákonník“).  

2. V prípade, že Dodávateľ postúpil pohľadávku voči Prijímateľovi tretej osobe v 

súlade s § 524 - 530 Občianskeho zákonníka, Prijímateľ v rámci dokumentácie 

žiadosti o platbu predloží doklady preukazujúce postúpenie pohľadávky 

Dodávateľa na postupníka a výpis z účtu (originál alebo kópiu overenú 

pečiatkou, ak ňou disponuje a podpisom štatutárneho orgánu prijímateľa) 

potvrdzujúci skutočné uhradenie účtovných dokladov postupníkovi.  

3. V prípade úhrady záväzku Prijímateľa záložnému veriteľovi pri výkone 

záložného práva na pohľadávku Dodávateľa voči Prijímateľovi v súlade s § 

151a – 151me Občianskeho zákonníka Prijímateľ v rámci dokumentácie žiadosti 

o platbu predloží doklady preukazujúce vznik záložného práva a výpis z účtu 

(originál alebo kópiu overenú pečiatkou, ak ňou disponuje a podpisom 

štatutárneho orgánu prijímateľa) potvrdzujúci skutočné uhradenie účtovných 

dokladov záložnému veriteľovi.  

4. V prípade úhrady záväzku Prijímateľa oprávnenej osobe na základe výkonu 

rozhodnutia voči Dodávateľovi v zmysle všeobecne záväzných právnych 

predpisov Slovenskej republiky Prijímateľ v rámci dokumentácie žiadosti o 

platbu predloží doklady preukazujúce výkon rozhodnutia (napr. exekučný príkaz, 

vykonateľné rozhodnutie) a výpis z účtu (originál alebo kópiu overenú 

pečiatkou, ak ňou disponuje a podpisom štatutárneho orgánu prijímateľa) 

potvrdzujúci skutočné uhradenie účtovných dokladov oprávnenej osobe z výkonu 

rozhodnutia, 

5. V prípade započítania daňového nedoplatku Dodávateľa s pohľadávkou voči 

Prijímateľovi (štátnej rozpočtovej organizácii) podľa § 87 daňového poriadku, 

Prijímateľ v rámci dokumentácie žiadosti o platbu predloží doklady 

preukazujúce započítanie daňového nedoplatku(najmä potvrdenie Finančného 

riaditeľstva SR o započítaní). 

6. V prípade započítania pohľadávok Dodávateľa a Prijímateľa v súlade s § 580 - 

581  Občianskeho zákonníka, resp. § 358 – 364 Obchodného zákonníka, 

Prijímateľ v rámci dokumentácie žiadosti o platbu predloží doklady 

preukazujúce započítanie pohľadávok. 
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7. Ustanovenia tohto článku sa nevzťahujú na Prijímateľov, ktorí by sa pri 

aplikácii niektorého z vyššie uvedených postupov dostali do rozporu so 

všeobecne platnými právnymi predpismi (napr. so zákonom č. 523/2004 Z. z. o 

rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov a pod.). Ustanovenia tohto článku sa 

zároveň nevzťahujú ani na pohľadávku podľa čl. 6 ods. 3 VZP.“ 

 

 Doterajší článok 17 sa označuje ako článok 18.  

 


